5) Robert-Bosch Elektronika Kft. *
Robert Bosch Ut 2 . Sender VATID HUZ26951542
3000 HATVAN "
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) UQ:<0-.< note no 6578356 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
J
'Robert Bosch GmbH 1000911829|0091024089 |UJ 09.05.2022
Kbg .

_ _ Delivery/installation is made by property reservation according T - Creationday
Robert-Bosch-Platz 1 to our conditions, which underiie the contractual relationship. 6) Freight 7) Dellven 06.05.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [unfrank| |Waggon | {Carier -05.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place FrGut_| |Vehicforeign] [M0u
Ex Vehic. own e
550004530301  05.05.2022 cHub Past 25352238
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 4]
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH .140,0 net 626:5
25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) mew&v 14249
27) Pos |28) Bosch-Qrder-No. Index  |Partnumber customer 29) Descriplion of delivery 30) Quantity 40) Recelver notes
] Quty.(ls) +H- Notes
1 0260.001.07% V03 |2510261631 Control Unit;aTlU-2-9.6 640
S (5o I
o Voo KUEHNE+NABEL 5,
O ACCETTAZIONE pieRcE
R st G
uantitd effettiva;
OV KUEHABE+NAGEL sxl. e
Via dpi Clclamini, snc,4Q026 Modugno (BA} Quantita Imballi; J¢3
Conformit3 alle sghede d'imballa: E
Data controllo: * =
| 12 pMas 22 i muw. S,
"Ricevuto\conyfriserva di
verfica su qualifge-quantita”
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check +/ [44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
[Receiver notes Date
Name
- hzw Nr
“ J AR T T TR
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cHUB/20221010841 4.példany

:I Feladé (Név, cim, orszg) Sender {Name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
' Avsender (Name, Anschif Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
2 Robert Bosch Elekironikai Kit, A fuvarozésra ellérd megallapodas esatén is a Nemzetkozt Arufuvarczasi egyazmény
v - - (CMR) rendelkezései az Irdnyaddk.
£f Robert Bosch 0t 2 This Canige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Canvention
503000 Hatvan on the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)
E o= Diese Baforderung unteriegt trolz einer gegenteiligen Abmachung den Bestmmungen
g HUNGARY des [Jbereinkommens Gber den Befbrderungsvestrag im Infemationalen Strassengo-
b | terverkehr (CMR)
b . ore. . . uvarazd [Név, elm, orszd
!__g' 2 Atvevé (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country) 16 z a rri; . (N;m e, address cc?t}ntry)
3 Empféinger {Name, Anschrift, Land) Frachtithrer {Name, Anschrift, Land)
Eqagna PT S.p.A. -
88via doi Gidlamini, 4 JAUTODANA GROUP sr..
sif70026 Modugno (BA) 01/294/20065 RO 18517892
§|1TALY Sebes, Str. Ciocarliei, Nr.8
E Jud ALBA - ROMANIA
7§ Az dru kiszolgdltatas] helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
3 Place of delivesy of the goods (Place, country) 17 Successive canmiers {Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Cit, Land) Machfolgende Frachifithrer {(Name, Anschrift, Land}
helység / place / Ort Moduano (BA)
orszag / countey / Land ITALY
Az aru atvetelének helye és iddpontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations
helység / place / Or Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachffiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20220510
Melleékelt okmanyok Annexed documents
] Beigefugte Dokumente
= SAP-882755
g |
h-)
=
o]
n Jel &s szdm Darabszsm : Aru megnevezése Statisztikal s28m .
n
0 Marks and Mos Number of packages Gsamagolds mc?d]a M Nama of the gocds Statfstical Baité sifly {kg_) Térfogat. (m’g
16 7 8 Mothod of packing 9 18 11 Grossweightinkg 12 volumainm
2§~ Kennzelchen und Anzahl der At der Ve ich) des ber Bruttogawicht in K
Fl  Nummem Packstlicka stiknummer 9 9 Umfang In o
§L 70 PAL KFZ; OR 7,877.000
g
<
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@
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o
=3
S
4 Szam Ted
g Class Number Letter Kasse, Ziffer, Buchstabe  ADR THB?T 000
o A feladd rendelkezésel (VM- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetends Atvevs
‘Sl 13 Sender's instructions {Customs and other formaliies) 19 To ba paid by :zladﬁé Sender, zénznem.wah Consignee
i Anwaisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Sender Lvency, ning Empfénger
Visszatézltés
14 Reimbursement
g Rickesstatiung
§ 15 Fuvardi]-fizetésl rendelkezések Frachizahlungsanweisungsn 20 Kilsnleges megéllapodésok Basondera Versinbarungen
ﬁ . Direction as to freight payment Special agreements
w2 Bérmantve, fraight paid, frel
1)
:‘-:'- Bérmentes(iés nélkal, freight to be paid, unfral 4
g 2 Kiallitas helye, idépantja am Az &ru tvételar Kelat
2 cHglatyish 24 Goods recelved: Dale O ... sossomssensens
% fi ,.]%:ﬂ#f-‘h El ehgm.ﬂ ika Kfe. . Gut empfangen; Datum am.
5} cHERf AT ArEE
'E 22 SIgn%yr}eg‘.':l}l{}i 33%:5?1‘2{:% =R 513
5 Untefseitt in U Unterehif
3 Sebesg, S\ Ciodsfini. Ny
2 Jamit Rendszam Rakshiy
'531 25 vehidle Registraticn number Usaful load
~ Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
= %
5 : ;
g : ]
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cHUB/20221010840 3.p&ldany

1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land}

NEMZE TROZ! FOVAIRLEVEL

Robert Bosch Elektronikai Kit.

g des Absanders

Robert Bosch 0t 2

{CMR) rendelkezésel az irdnyadok.

3000 Hatvan

JHUNGARY

terverkehr (CMR)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozéisra eliérd megaliapodas esetén is a Nemzetkazi Arufuvarozasi egyezmény

This Canige is subject, notwithstanding any clause to the cantrary to the Conventicn
an the Contract for the Intermational Camige of Geods by Road (CMR)
Diese Befdrderung unterlegt trotz einer gegentalligen Abmachung den Bestimmungen
des Cberainkommens Gber den Beférderungsverirag Im Intemationalen Strasseng-

Atvev (Név, cim, arszag) Gonsignea (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag)
16 Camier {Name, address, country}
Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

AUTODANA GROUP

\Via dei Ciclaminl, 4

70026 Modugno (BA)

hraLy

4017294/2006 ; RO 18517882
Sebeg, Str. Ciocarligi, Nr 8
Jud ALBA - ROMANIA

S.R.L

1-15 und 21+22 auszufilien unter der Verantwortun

Az aru kiszolgaltatasi helye {helység, orszag)
3 Place of defivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)

17 Successive cariers (Name, address, country)
Nachfelgende Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Ort Modugno (BA}

orszdg I/ cotmntry / Land JTALY

Az aru atvatelének helye és idGpontja {helysag, orszag, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Obemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései

18 Carier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer

helység / place 7 Orl Hatvan

orszag / country / Land HUNGARY

idopont / date [ Datum 20220510

Mellgkelt okmanyok Annexed documents

Beigefigte Dokumente
=0 SAP-882755
£
a
=
B
e Jel és szam Darbszém Ay megnevezése Statisztikal szém .
w
il Marks and Nos Number of packages Csomagalas modja Nama of the goods Statistical Brtd stily (ka) Térogat ‘"‘2
b [ " 7 £ Method of packing 9 11 Grosswelghtinkg |12 volumeInm’
E Kennzeichen und Anzahl der Ard dor Vi ich) des ber Brull cht In K N
Sl Nummem Packsllcke @ stknummar futiogemchl in kg Umfang in m®
5 62 PAL KFZ: 7.024.000
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= S2am Bed
Ef  Cless Numbor Letter Klasso, Ziffer, Buchatabe  ADR 7.024.000
8 —
@ A feladé randelkezései (VAm- &5 egyéb hivatalas kezelés) Fizeterds Atvevs
ol 1 3 Sender's instructions (Customs and other formalitias) 19 Tobe pald by i:'ad% Sender, Zﬁnznem,” Consignes
i Anweistngen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandiung) 2u zahlen vam sender ency, ng Empfanger

14 Vigszniéritds
Relmbursement
: Ritckerstatiung
2
§" 15 Fuvardij-fizetdsi rendelkezések Frachtzablungsanweisungen 20 Kilanleges megallapodasok Besondere Vereinbarungen
E4 Direction as to frelght payment Special agreements
-
% Bérmentve, freight pald, frei
= Bérmenlesités nélkil, freight to be paid, unfrel -
_3 Kidllitas helye, idSpontja . am Az dna dtvétele: Kelat
= 21 rg? \shed in N 24 Goods raceived: DALE ON,....ovmmivns  simcsssommsrns
§ 00, Hatvan "t Gut empfangsn: Datum am.
SE9 ineie Ml cotyig e
b= D?%:ﬂ natir-tAge, L Ho A Iyegztje
3 Pory YL Ay pergpers *gvﬂﬁm{é
g 8 dioge, (43:Siompe cas Erjpagers
g Jarmit Rendsz&m Rakstiy TV
EEI 25 Vehicle Registratlan number Useful Jos
by Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast :
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